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				Эта страница выверена
	

Умчимся мы быстрѣе птицы
10 На крыльяхъ пара далеко́.

Какъ вешнихъ тучекъ вереницы

Кругомъ смѣняются легко,

Бѣгутъ предъ нами прихотливо

Иныя страны, небеса…

15 Какое счастье—въ часъ прилива

Поднять свободно паруса!


Я слышу пташки щебетанье,

Въ окно стучитъ она крыломъ!

Скорѣй! Умчимся за тепломъ

20 И свѣтомъ истиннаго знанья!

Сорвемъ рукою смѣлой плодъ

Всего, что дивно и прекрасно!

Поднимемъ парусъ! Небо ясно!

Кто путешествуетъ—живетъ!






О. Чюмина.




Тот же текст в современной орфографии 

	

Умчимся мы быстрее птицы

10 На крыльях пара далеко́.

Как вешних тучек вереницы

Кругом сменяются легко,

Бегут пред нами прихотливо

Иные страны, небеса…

15 Какое счастье — в час прилива

Поднять свободно паруса!


Я слышу пташки щебетанье,

В окно стучит она крылом!

Скорей! Умчимся за теплом

20 И светом истинного знанья!

Сорвём рукою смелой плод

Всего, что дивно и прекрасно!

Поднимем парус! Небо ясно!

Кто путешествует — живёт!






О. Чюмина.




	
ПОЭЗІЯ.
(1832 г.)



Поэзія—мечты въ дѣйствительность стремленье,

Гармонія страстей въ хао̀сѣ бытія;

Поэзія—небесъ земное отраженье,

Поэзія—всѣхъ чувствъ и мыслей выраженье;

5 Пусть близится мой путь въ загробные края,—
Я зналъ поэзію, она была—моя!..


За облака взбѣгаютъ горы;

И водопады, и лѣса;

И видятъ, близко видятъ взоры

10 Обитель Бога—небеса…

Тамъ дремлетъ мысль, но сердце слышитъ,

Что міръ поэзіи съ нимъ дышитъ!


При тусклой лампѣ, подъ землею,

Стальною киркой камень бьетъ

15 Работникъ шахты и съ тоскою

Одну и ту-же пѣснь поетъ;

Предъ нимъ въ мечтахъ семья родная,

А съ ней—поэзія живая!..











Тот же текст в современной орфографии 

	
ПОЭЗИЯ
(1832 г.)



Поэзия — мечты в действительность стремленье,

Гармония страстей в хао́се бытия;

Поэзия — небес земное отраженье,

Поэзия — всех чувств и мыслей выраженье;

5 Пусть близится мой путь в загробные края, —
Я знал поэзию, она была — моя!..


За облака взбегают горы;

И водопады, и леса;

И видят, близко видят взоры

10 Обитель Бога — небеса…

Там дремлет мысль, но сердце слышит,

Что мир поэзии с ним дышит!


При тусклой лампе, под землёю,

Стальною киркой камень бьёт

15 Работник шахты и с тоскою

Одну и ту же песнь поёт;

Пред ним в мечтах семья родная,

А с ней  — поэзия живая!..
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